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DEJ/[YJIEHKOBA Tamvesna Hukxonaeena, 0ok-
mop ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyeHm, npogheccop Ka-
heopbl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8 NPOPECCUOHATLHOU KOM-
MYHUKayuu Braoumupckoeo 20cy0apcmeeHHo20 YHU-
sepcumema umenu Anexcanopa I pucopvesuua u Huko-
naa [ pueopvesuua Cmonemosvix. Aemop 946 nayunvix
nyonuxkayuii, ¢ m. y. 15 mownocpaguii, 16 yueOHvix
nocooutl”

BAPHAHTHOCTb AHIJIHHCKHX ®PA3EOJIOTH3MOB
MOJEJH V + (d) + N+ PREP + 0 C IVTATOJIOM ‘HAVE’

I'maronbHas ¢paseonornst JaBHO MPHBIIEKAaeT BHUIMAHUE JTMHTBICTOB HEHCCAKAEMBIM BaJIEHTHOCTHBIM H JIUCKYP-
CHBHBIM IOTEHIMANIOM. JI€JI0 B TOM, YTO MMEHHO IJIaroj sIBISIETCS SIIPOM BbICKA3bIBAHUS U LIEHTPOM MPUTSKEHUS
CJIOB MHOM YacTepeyHol MPUHAUICKHOCTH, (POPMUPYS yCTOHUMBBIE CIOBOCOYETAHUS 3a4aCTyIO C IIEPEOCMBICIICHHBIM
3HAYCHNEM YUYaCTBYIOIMX B HUX CJIOB, T. €. HOPOXKAAst (hpazeonornueckue equHuIpl. C Ipyroif CTOPOHBI, (hpa3eosioru-
YeCKHE eJMHUIIBI IPECTABILIIOT COO0H HEMaJIOBayKHOE CPEACTBO PA3BUTHS COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO SI3bIKa, KOTO-
PBbIi, Oyaydn SI36IKOM aHATUTHYECKUM, aKTUBHO HCTIONB3YeT (hPa3eoIOrHio JUIs PaCIMPEHNs] CBOCTO HOMHHATHBHOTO
HoTeHIMana. B CBsI3M ¢ 3TUM B KauecTBe OOBEKTA HCCIEA0BAHUS Mbl U30UpaeM INarojbHble (hpa3eoqorudeckue
€ANHUIIBI COBPEMCHHOTO AHIIMICKOTO sA3bIKa, OPraHU30BaHHLIC B COOTBETCTBUH CO CprKTypHOﬁ MOICJIBIO
V +(d) + N + Prep + 0, BoicTynaromieii ojHo 13 Hanbdosee MpOMYKTUBHBIX CTPYKTYp B si3bike. [Ipenmer naHHOTO HC-
CIIE/IOBAHMS — HAJIMYHME M XapaKTep BapHAHTHOCTH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa N30paHHBIX (hPA3COTOTHISCKUX €IMHHIL.
MeTon010rH4eCcKOi OCHOBOI PabOThI MOCITYKUIIO YUYEHHE O CUCTEMHO-CTPYKTYPHON OPraHU3alliHU S3bIKa U YPOBHEBOM
MOJIETIM CUCTEMBI si3bIKa. HayuHast ocHOBa mpesicTaBiIeHa (ppa3eoornueckoil koumemniuen npodeccopa A.B. Kynnna
U TIOIICpyKaHa METOIOM (ppa3eoslormuecKoi HICHTU(HUKALINHY, PSUIOKEHHBIM yaeHBIM. Kpome Toro, B cTaTbe nc-
TIOJIE30BAHbI YaCTHBIE METOJIBI JTMHTBUCTUYECKOTO MCCIIOBAHMUA: KOMIOHEHTHBINH, CTPYKTYPHBIH, 1e()UHHIIMOHHBIH
Y KOHTEKCTYaJIbHBIN aHan3. Pe3ynbrarhl neciemoBanys MOKa3bIBAIOT, YTO Oe3BapHAHTHBIE (PPA3EOTOrNUeCKHe eIHI-
IbI COCTABJISAIOT JIMIIIb ABA/LATYIO YACTh PACCMATPHBAEMBIX (DPa3e0IOrHIECKUX EAUHUIL: OOIBIINHCTBO €AUHULl IMECT
MPOCTHIC WM KOMITIEKCHBIE BapHaHTHI. [IpocTas BapHaHTHOCTH CyIIECTBYET B 3 BUax: CyOCTaHTHBHOM, IIaroibHON
¥ KBaHTHTAaTHBHON. KoMIIekcHast BapHaHTHOCTD M3ydaeMbIX (hpa3eonorn3mMoB nMeeT 4 pasHOBHIHOCTH: INIArOJIBHO-
HPENO3UTHBHYO, IAr0JIbHO-KBAHTUTATUBHYO, [NIArOJIbHO-CUHTAKCUYECKYHO U JTIEKCUKO-IPAMMATUKO-KBAHTHUTATUBHY!O.

Knrouesnie cnosa: anenutickuil (ppazeonocusm, enazonvbias Gpazeonocus, npocmas 6apuanmHocms paseo-
J102U3MaA, KOMIIEKCHAS GAPUAHMHOCIb (DPA3CON0CUBMA.

*Aopec: 600000, r. Bnagumup, yir. Topskoro, 1. 87, kopr. 1; e-mail: fedulenkova@list.ru
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DOUJTOJIOI'UA

Tembl, CBSI3aHHBIE C M3YYEHUEM AHIIIMKCKOM
I1aroJibHON  (hpaseosioruu, Bcerga OyayT axTy-
aJbHbI, T. K. aHJIMHCKUHN SI3BIK, SBJSISICH SI3BIKOM
AQHAJIUTUYECKUM, PA3BUBAETCS B OCHOBHOM 32 CUET
¢bpazeonoru — «KOrHUTUBHO-KPEATUBHOTO IPO-
IyKTa JUCKYPCHBHOW [ESTEIBHOCTH YEIIOBEKa
[1, c. 42], a miaron, Oyay4d LEHTPOM BBICKA3bI-
BaHus [2, c. 35; 3, c. 139], npursruBaer k cede
MHOXKECTBO JPYIHX JIEKCEM, MpHUYeM 3TOT Mpo-
1IECC YacTO COMPOBOXK/AETCS MOSIBJICHUEM HOBBIX
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUNA C CEMaHTUYECKOU
TpaHcpopmanueld KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa [4,
c. 89], T. e. porkZIeHHEM HOBBIX (Ppa3eoqoruyecKux
emuantl (PE). K Tomy ke ¢dpazeonornueckne 3a-
VMCTBOBAHHUSI B COBPEMEHHBIN aHITIMACKUN S3BIK,
KaK MPaBUJI0, OCYIIECTBISIFOTCS TOCPEACTBOM IJIa-
royibHOHU (pazeonoruu [5, p. 69-71].

OOBEKTOM HAIIETO HCCIIEJOBAHUS BBICTYIA-
10T @F COBPEMEHHOI0 aHIVIMIICKOTO SI3bIKA, Op-
TaHU30BAaHHBIE B COOTBETCTBUU CO CTPYKTYpPHOM
monenbto V + (d) + N + Prep + 0. [Ipenmerom
UCCIJIEZIOBAHUS SIBIISIIOTCS HAJIM4YUE U XapakTep
BapMAHTHOCTH KOMIIOHEHTHOI'O cOcTaBa M30paH-
HbiXx @OE. Metononoruueckas oCHOBa — yU€HHE
O CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOH OpraHM3alMH s3bIKa
Y YPOBHEBOW MOJIETIM CUCTEMHI si3bika [6]. Hayunas
ocHoOBa — (hpazeonoruueckas konmenius A.B. Ky-
HHUHA U €ro MeTo]] (ppa3eoornueckoi uaeHTH u-
Karuu [7, ¢. 98; 8, ¢. 37-48].

N3 60 anrwmiickux ®F, opraHn30BaHHBIX BO-
Kpyr Moxenu onucanus V + (d) + N + Prep + 6,
6onee 55 OE monseprarorcs y3yalbHOMY BapbH-
poBanuto [9, c. 243], 3aKperyieHHOMY COOTBET-
CTBYIOLLIMMHU CTaTbSIMU B TOJKOBBIX U (Ppa3eosioru-
yeckux ciopapsax. OF paccmarpuBaemoi Mozenu,
He WMelomue 3a(UKCHPOBAHHBIX CIOBAPHBIMU

CTaThsIMH BAapUAHTOB, WM Oe3BapUaHTHBIC, CO-
CTaBJIAAIOT Bcero 5 % o1 aHanusupyeMsix OF.

K GesapuantabiM @E MBI OTHOCHUM TakKue
(bpazeonoru3mel, Kak:

have an itch for something — to have a desire
for something';

have the hots for someone — to be sexually
aroused by someone?;

have a stake in something — to have something
at risk in something, to have a financial or other
interest in something?.

Taxue 6e3BapuanTHeie OE Mbl HazbiBaeM OF
C KOHCTAHTHO-TICPEMEHHOW 3aBHCUMOCTBIO KOM-
MOHEHTOB, T. K. B X COCTaB BXOJST IOCTOSHHBIC,
WIA KOHCTAaHTHBIE, KOMIIOHEHTHI U TepEMEHHBIE
KOMIIOHEHTHI, WM, 1o TepmuHonorun A.B. Ky-
HUHa, ansrepHanTsl [10, c. 169], o6o3Hauaembie
B CIIOBAPHBIX CTaThsIX MECTOMMEHHSIMH somebody,
someone, something, a B MeTas3bIKe JIMHTBUCTUKH —
CHMBOJIOM 0.

IIpocTasi BApMAHTHOCTD.

1. CyocranTuBHble Bapuantsl ®E. Bapou-
poBaHHE CyOCTaHTHBHOTO KOMIIOHEHTa H3ydae-
Mbix OF — siBIIeHUE CrIOpaAMYecKoe U B YHCTOM
BUJIC OTMEUACTCS JIUIIb B CICAYIONIUX CIyJasX:

1) have a hand / part in something — to share the
responsibility for something or doing something®,
be involved in something — ‘pa3nensiTh OTBETCTBCH-
HOCTh 32 4TO-JIMOO, MPUHHMATh y4YacTHUEC B YEM-
mm0o’, HarpuMep:

(a) The man had a hand in shaping my ideas>,

(0) The rehousing programme was something
in which he was proud to have had a part’,

2) have an ear | an eye | a nose for something —
be able to detect or appreciate (sth) because one’s
senses are alert or well trained’, Harpumep:

Spears R.A. McGraw-Hill’s American Idioms Dictionary. Lincolnwood, 2007. P. 217.

Ibid. P. 225.
’Ibid. P. 216.

*Courtney R. Longman Dictionary of Phrasal Verbs. Harlow: Longman Group Limited, 1983. P. 280.
SWesker A. 'm Talking about Jerusalem. London: Jonathan Cape, 1960. URL: http://arnoldwesker.com/short-

chronology.asp (nara oopamenus: 09.08.2018).

®Cowie A.P, Mackin R. Oxford Dictionary of Phrasal Verbs. Oxford: OUP, 1998. P. 175.

"Ibid. P. 174.
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(a) Any singer needs to have an ear for music®;

(6) The writer had a keen eye for evidences of
superstitions’;

(B) She really has a_nose for news. Shes a
good reporter'?;

3) have a say / voice in something — to be able
to take part in a decision concerning something or
doing something'!, Hanpumep:

(a) Jim felt that he was old enough to have a
say in his father s business'?;

(6) By giving their votes at elections, the
taxpayers think that they actually have a voice in
running the country®.

2. I'naronbubie Bapuantel @E. Bapeuposa-
HHE [JIaroJIbHOIO KOMITOHEHTA XapakTepHo i 95 %
®FE monemu V + (d) + N + Prep + 0, npuuem He-
OCJIOKHEHHOE TJIarojibHOE BaphbUPOBAHUE OTMEYA-
eTCSl B €IMHUYHBIX CITydasx, Kak To: have (got)/
get the goods on somebody — “pacrionararb cBejie-
HUSIMH, YIUYAIOMIUMU KOTO-JIM00, COOpaTh YIUKU
MIPOTHB KOTO-JIN00’, HAIIPUMED:

(a) Gates and Argyle were in such a spot that
they could have been sent to jail for embezzlement.
Hollister finally had the goods on them'*,

(6) We’ve _got the goods on you. Your letters
will sound lovely in court!"

3. KpanturaruBunie Bapuantol ®E. Kpan-
TUTATUBHBIC BapUaHTBl — 3TO KOJMYECTBEHHBIC

$Courtney R. Op. cit. P. 279.

Bapualnuu KoMIoHeHTHOTo coctaBa ®E: to have
words with somebody — argue and quarrel with
somebody because you don’t like the way they
have behaved!® — ‘moccopuThbCs, KPymHO IOTO-
BOPHUTH C KeM-JT100’. YCeUeHHBII KBAaHTUTATHB-
HBI BapuaHT nanHoit @E Benmer k oOpa3zoBaHUIO
HOBOM MoOjenu omnucaHus: to have words with
somebody > to have words, T. . TBUKEHHUE UIET OT
TPEXKOMIIOHEHTHOU Mozenu onucanus V + (d) +
+ N + Prep + 0 k nByxxomnonentHoi V + (d) + N,
CM. KOHTEKCT:

(a) Ever since my sister had words with our
neighbor, he hasn 't spoken to us'"’,

(6) They both got angry and had words'.

KBanTuTaTHBHBIC BapHaHTHI B Mpeesiax JaH-
HOW MOJIEJIM HEMHOTOYHMCICHHBI M COCTAaBJISIOT
okosio 8 % aHanM3UpyeMbIX (Ppa3eosoTu3MOB: 0
have an affair with somebody / to have an affair —
have a sexual relationship with sb to whom one
is not married (the implication is that the couple
are emotionally involved, but the relation is
impermanent)'’ — “UMeTh JIFOOOBHYIO CBSI3b (C KEM-
mu60)’, HaIpuUMep:

(a) Pauls first reaction to the discovery that
his wife was having an affair with an old family
friend was one of the bewilderment rather than
shock?;

°Geddes W.R. Nine Dayak Nights. Oxford: OUP, 1961. URL: http://books.google.com.ua/sitemap/Sitemap/

Unclassified/1961/N_9.html (nara oopamenus: 09.08.2018).

Spears R.A. Op. cit. P. 215.
"Courtney R. Op. cit. P. 280.
2Ibid. P. 280.

BIbid.

“Gardner E.S. The Case of the Cautious Coquette. N. Y., 2010. URL: https://sanctuarium.info/case-of-the-cautious-

coquette (mara ooparenus: 11.08.2018).

SLewis S. Elmer Gantry. N. Y., 1998. URL: https://www.goodreads.com/book/show/11378.Elmer Gantry (mara

obpamenns: 12.08.2018).

"Y$Warren H. Oxford Learner’s Dictionary of English Idioms. Oxford: OUP, 1997. P. 328.
"Gulland D.M., Hinds-Howell D.G. Dictionary of English Idioms. Harmondsworth: Penguin Group, 1994. P. 263.

BWarren H. Op. cit. P. 328.
YCowie A.P,, Mackin R. Op. cit. P. 177.
2Tbid.
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DOUJTOJIOI'UA

(6) I'm glad you are being married. In Havana
1 thought you were... having an affair*'.

KomiuiekcHasi BADUAHTHOCTD.

1. [1aroJbHO-NPeNO3NTHBHbIE BaPHAHTHI
®E. Bapuanuu riaroiabHbIX KOMIIOHEHTOB MOTYT
COTNPOBOXKIIATHCSI BapUAIMSIMH TPETIO3UTHBHBIX
KOMIIOHCHTOB C JJIEMEHTAMH TIPaMMaTH4eCKOro
BapbUPOBAHHUS, BO BTOPOM Cllydae — BapbUPOBa-
HUSL apTuKIs an / the: have /| get the laugh of /
on / over somebody — to triumph over someone,
to put someone in a humorous situation? —
‘TOP)KECTBOBATh HaJ| KeM-TH0O0, MOCTaBUTh KO-
ro-nmu0o B cMeIlIHoOe Tojokenune’; have / take the
law of | on somebody — to file a lawsuit against
someone* — ‘moxaTh B CyJ Ha KOro-nuoo; have /
get | keep an eye on / to somebody | something —
to watch or guard someone / something in order
to prevent trouble®® — ‘a3 He CIycKarb, CJICIUTD,
HaOI0AATh 32 KeM-JIn00, 4eM-1100’; fo have /get
an / the edge on |/ over somebody — to have an
advantage over someone (in a competition)® —
pase. ‘MMETh TMPEUMYIIECTBO Tepen KeM-Iubo’,
HarpuMep:

(a) According to the reports, the Giants have a
slight edge over the Dodgers in their pitching...”,

(6) Of the two men for the job I think the
younger man has the edge over the older one”,

(B) I got an edge on Sally, too, and she came
in second %,

(v) ...there are a lot of things I may not know
more about than you do, but an ordinary internal-
combustion engine is a thing where I've got the
edge on you®.

2. [71aro1bHO-KBAHTUTATHBHBIE BAPHAHTHI
®E. K pa3psay KOMIUIEKCHBIX BapHaHTOB OTHO-
CATCS TAKXKE TNIArOJIbHO-KBAHTUTATUBHBIC BApUAH-
el ®F, B wacTHOCTHU: t0 have / carry the guns for
something / carry too many guns (for something) —
to be well prepared, to be rather qualified; to
possess strong superiority over one’s opponent®® —
‘OBITH XOPOIIIO TOATOTOBJICHHBIM, OBITH JOCTaTOY-
HO KBaJIM(UIUPOBAHHBIM’, T. K. BapbHPOBAHUIO
MOZBEPTaeTCsl HE TOJBKO IVIArONbHbIA KOMIIOHEHT
have | carry (a), (0), HO U caMO KOJIMYECTBO KOM-
noneHToB O, npryeM Kak B CTOPOHY YBEIMUYECHUS
(6), Tak ¥ B CTOPOHY YMEHBIIICHHSI CTPYKTYPHOTO
cocTaBa (paszeonorusma 10 4eTbipex (B) U Jaxke
710 IBYX (T') KOMIIOHEHTOB, CP.:

(a) ...she has no vocal guns for the part’',

(0) The coarse-fibred, pugnacious, and self-
seeking would, I had become sure, always carry
too many guns for the refined and kindly**;

(B) ‘It was impossible to lie to her,’said Georgie...
‘As I told you she carries too many guns *;

2Greene Gr. Our Man in Havana. N. Y.: Random House, 2001. URL: https://www.rulit.me/books/our-man-in-
havana-read-220120-1.htmlm (nara ooparienus: 12.08.2018).

2Collin P.H. Harrap’s English Dictionary. London: Harrap Limited, 1991. P. 279.

ZIbid. P. 280.
#Courtney R. Op. cit. P. 281-282.
Ibid. P. 281.

2 Whitford H.C., Dixon R.4A. A Handbook of American Idioms and Idiomatic Usage. N. Y., 1993. P. 181.

YCourtney R. Op. cit. P. 282.
2Ibid.

®Duncan J. My Friend Muriel. London: Macmillan Publishers, 2001. URL: http://duncangmstuart.co.uk/blog/
uncategorised/jabberwocky-in-german/ (zara oopamienus: 19.08.2018).

®Gulland D.M., Hinds-Howell D.G. Op. cit. P. 207.
Gardner E.S. Op. cit.

2Galsworthy J. Caravan. N. Y.: C. Scribner's Sons, 1999. URL: https://books.google.ru/books/about/The Apple
Tree.html?hl=ru&id=rrQQLAtki40oC (nara oopammenus: 10.08.2018).

3Murdoch I. A Severed Head. Penguin Books, 1976. URL: https://www.goodreads.com/book/show/11253.A

Severed Head (mara obpamenus: 07.08.2018).
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(r) ‘But do you really think I carry the guns?’
he said. ‘Why not?.. You ought to write it **.

3. [1aroJibHO-CHHTAKCHYECKHEe BapPHAHTHI
®E. B omnune OT IarojbHO-KBaHTUTAaTUBHBIX
BapUAHTOB B IJArojbHO-CUHTAKCUYECKUX BapH-
aHtax OF He TONBKO BapbUpPYyETCs NIArOJIbHBIA
koMItoHeHT (a)/(0)/(B)/(T) m wW3MeHsieTcs obIiee
KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB, HO U MEHSIETCSI CHHTaK-
cuyYeckasi CTpykTypa (passl (T), Kak, HaIpuMep, B
®F to have | gain / win / reach the ear of somebody //
to have / gain | win | reach somebody s ear — gain
the attention of sb important to influence them or
to get their help® — “ObITh GIATOCKIOHHO BBICITY-
[IAHHBIM, CHUCKATh Ybe-TMO0 PacIoNOKEeHue’, T.
€. u3Mensiercst oomas monens onucanus OF B Ha-
npasieHur ot Momenu V + (d) + N + Prep + 0 x
monenu V + 0’s + N. [Ipommtoctpupyem 310 sB-
JICHUE CIICTYFOIUMH KOHTCKCTAMU:

(a) Machiavelli... led his listener to believe that
he had the ear of the great both in Italy and France™;

(0) Then the first speaker continued: ‘But it was
in New York City that Negroes developed the self
expression that first gained the ear of mankind ™,

(B) We will have to win the ear of the President
to gain support for our course*s,

(r) Rumours of her resignation reached his
ears®.

4. JIeKCMKO-TrpaMMAaTHKO-KBAHTUTATHUBHbIE
BapuanTsl ®E. Ilpumepom sekcuko-rpamMmaru-

YEeCKOM BApUAHTHOCTU MOXKET citykuTh OF fo have
(got) a / one's finger / fingers in something / in the
pie /| in every pie — to have a role in something, to
be involved in something®’ — “umeTh KacaTeabCTBO
K 4eMy-1100, BO Bce BMelmBarbes . [lepBonayans-
HO (hpa3eoIOru3M IMOSBIISICTCS B AHIIMHCKOM SI3bIKE
(a) c rpammaTHYecKoii Bapualyel maroiLHOro KoM-
MOHeHTa have (got) u (0) ¢ rpaMMaTHYECKOil Bapua-
[MEH ONpeNIeUTEIS MPU CYOCTAHTUBHOM, B TAHHOM
cllydae COMaTHYeCKOM, KOMITOHEHTE a/one’s, 3aTeM
(B) ¢ mexkcuyecKoil Bapuanmeil IepeMeHHOTO KOM-
MOHEHTa something 1 CyOCTaHTUBHOI'O KOMITOHEH-
Ta the pie W, HAKOHEII, C KBAHTUTATUBHBIMH BapH-
alysMHy, T. €. (T) ¢ pacIIMPeHHeM KOMIIOHEHTHOTO
cocraBa every pie M () €ro JIEKCHYECKO BapHa-
nuen a lot of v OMHOBPEMEHHO TPaMMaTHYECKOU
BapuaIell 4ncia CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHCHTOB
a finger/fingers, pie/pies ¥, B KOHEUHOM HTOTE,
(e) ¢ cy>keHHEM KOMIIOHEHTHOro cocrasa (ppaze-
OJIOTH3Ma, COMPOBOXIAIOIIMMCSI PEIYKIIMEH Iia-
TOJILHOTO KOMITOHEHTa /iave W OKKa3HOHAJbHBI-
MU BapualUsIMU JEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB a [ot
of | many corporate, cp.:

(a) this is a puzzling world, and Old Harry s got
a finger in it — it 5 been too many for me, I know';

(6) I want to have my finger in the Webb’s
work too...*;

(B) Tess wants to have a finger in the pie. She
doesn t think we can do it by ourselves®,;

#Powell A. Afternoon Men. University of Chicago Press, 2014. URL: https://play.google.com/store/books/
details?id=SsDcBAAAQBAJ (nara ooparenus: 09.08.2018).

3Warren H. Op. cit. P. 63.

*Maugham W.S. Then and Now. London: William Heinemann Ltd, 2007. URL: https://www.bookvoed.ru/

book?1d=5847041 (xara oopamenwus: 09.08.2018).

3Du Bois W. Mansart Builds a School. Mainstream Publishers, 1959. URL: https://books.google.ru/books/about/
Mansart builds_a school.html?hl=ru&id= rRaAAAAMAAIJ&redir esc=y (nara obpamenus: 07.08.2018).

$Ibid. P. 63.

¥Rundell M. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford, 2002. P. 436.

“Spears R.A. Op. cit. P. 213.

#Eliot G. The Mill on the Floss. London: Macmillan Publishers, 2005. URL: https://knigabook.com/books/the-mill-
on-the-floss--audio-cd-2076826 (nara oopamenus: 11.08.2018).

“Shaw B. To Ellen Terry. Harlow, 1950. URL: http://ecosalon.com/the-love-letters-project-14-george-bernard-

shaw-and-ellen-terry/ (mata obpamenus: 15.08.2018).
BSpears R.A. Op. cit. P. 213.
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(1) ...he never fussed,; he was not like this new
man who wanted to have his finger in every pie*,

(m) ‘I have my fingers in a lot of pies, said
Abraham Lockwood...*;

(e) Other  these commuting  corporate-
government executives are the top policy men of
the financial oligarchy, ‘the Power Elite’ — those
with their fingers in many corporate pies and in
the top councils of government*.

Takass mmpoxass BapuantHocTb PE nanHO#
MOJIETI TOBOPHUT O HEBBICOKOW CTENEHM abCTpak-
I UX KOMIIOHEHTOB.

B pesymprate CTpyKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO
aHaJN3a BBISBISIEM CIIEYIONINE OCOOCHHOCTH aH-
mmickux ¢pazeosnoruzmos mozgenu V + (d) + N +
+ Prep + 0 ¢ maronom have.

1. bonbminHcTBO paccmarpuBaeMbix DE sB-
asieTcsi (pa3eosoru3MaMu ¢ KOHCTaHTHO-BapH-

Cnucok JuTeparypsl

AQHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCHUMOCTHIO KOMIIOHEH-
TOB U cocTaBisieT 95 % ®F uzyuaemoii Mojenu,
Oe3BapuaHTHBIE (PPa3eOTOTU3MBI — OCTABIIHECS
5 %.

2. Bapuantasie ®F npenstcst Ha JBE TPYIIbL:
a) ®F c npocroii BapuanTHOCTHIO U 0) DE ¢ KOM-
IJIEKCHON BapUaHTHOCTBIO.

3. IIpocTast BaApuaHTHOCTH IPOSBISETCS B 3 BU-
JlaX BapHAHTHOCTH KOMITOHEHTHOTO COCTaBa U3y-
gaembix @OFE: a) cyOcTtaHTHBHOMN, 0) IIaroibHOM,
B) KBaHTUTaTUBHOM.

4. KomrmuiekcHasi BapUaHTHOCTh MPOSIBISIETCS
B 4 BHJax BapUAHTHOCTU KOMIIOHEHTHOTO COC-
taBa u3yyaemblx OE: a) maronbHO-npeno3uTuB-
HOM, 0) IIaroJbHO-KBAHTUTATUBHOM, B) IJIArOJIbHO-
CHUHTaKCHUYECKOH, T') JIEKCUKO-TPAMMAaTHUKO-KBAaHTH-
TaTUBHOM.
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VARIABILITY IN THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE MODEL YV + (d)+ N+ PREP+ 60 WITH THE VERB ‘HAVE’

Verbal phraseology has long been the focus of attention of linguists due to its inexhaustible
valence and discourse potential. Being the core of the utterance and the centre of gravity for words
belonging to other parts of speech, the verb forms set phrases that are often comprised of words with
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DOUJTOJIOI'UA

transferred meaning, i.e. generates phraseological units. On the other hand, phraseological units are
an important means of the development of modern English, which, being an analytical language, makes
an active use of phraseology in order to expand its nominative potential. In this regard, as the object
of our research we chose verbal phraseological units of modern English organized according to the
structural model V + (d) + N + Prep + 8, which is one of the most productive structures in the language.
The subject of this research is the existence and nature of variability of the component structure of
the phraseological units under study. The doctrine about the structural and systemic organization
of language as well as the level model system of language formed the methodological basis for
this research. The paper’s scientific basis is provided by the phraseological concept developed
by Professor A.V. Kunin and supported by his method of phraseological identification. In addition,
the authors utilized such linguistic research methods as componential, structural, definitional, and
contextual analysis. The results of the study show that invariable phraseological units make only a
twentieth part of the analysed units: the majority of them have simple or complex variants. Simple
variability is of three types: substantive, verbal, and quantitative. Complex variability is represented
by four types: verbal and prepositive, verbal and quantitative, verbal and syntactic, and lexical-
grammatical-quantitative.

Keywords: English phraseological unit, verbal phraseology, simple variability of phraseological units, complex
variability of phraseological units.
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